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Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR ako riadiaci orgán pre operačný program 

Výskum a vývoj vydáva v zmysle čl. 8 ods. 7 Prílohy č. 1 zmlúv o poskytnutí nenávratného 

finančného príspevku Usmernenie Poskytovateľa č. 4 za účelom aktualizovania Všeobecných 

zmluvných podmienok k zmluvám o poskytnutí nenávratného finančného príspevku 

(t.j. prílohy č. 1 Zmluvy o NFP), ktoré boli uzatvorené s úspešnými žiadateľmi pri 

nasledujúcich priamych zadaniach a výzvach v rámci operačného programu Výskum a vývoj: 

 

Priame zadania:  

OPVaV/K/RKZ/NP/2008-1 

OPVaV/K/RKZ/NP/2008-2 

OPVaV/K/RKZ/NP/2010-1 

 

Uzavretá výzva:  

OPVaV/K/RKZ/NP/2009-1 

 

Výzvy: 

OPVaV-2008/5.1/01-SORO 

OPVaV-2008/2.1/01-SORO  

OPVaV-2008/4.1/01-SORO  

OPVaV-2008/5.1/02-SORO  

OPVaV-2008/2.2/01-SORO  

OPVaV-2008/4.2/01-SORO 

OPVaV-2009/2.1/02-SORO 

OPVaV-2009/4.1/02-SORO 

OPVaV-2009/2.2/02-SORO 

OPVaV-2009/4.2/02-SORO 

OPVaV-2009/2.2/03-SORO 

OPVaV-2009/4.2/03-SORO 

OPVaV-2009/5.1/03-SORO 

OPVaV-2009/2.1/03-SORO 

OPVaV-2009/4.1/03-SORO  

OPVaV-2009/2.2/04-SORO 

OPVaV-2009/4.2/04-SORO 

OPVaV-2009/2.2/05-SORO 

OPVaV-2009/4.2/05-SORO

Neoddeliteľnou súčasťou Usmernenia Poskytovateľa č. 4 je Príloha č. 1 – Konsolidované 

znenie Všeobecných zmluvných podmienok. Usmernenie Poskytovateľa č. 4 je vyhotovené 

v piatich rovnopisoch, pričom štyri rovnopisy sú určené pre Ministerstvo školstva, vedy, 

výskumu a športu SR a jeden rovnopis pre Agentúru Ministerstva školstva, vedy, výskumu a 

športu pre štrukturálne fondy EÚ. Usmernenie Poskytovateľa č. 4 nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle §47a zákona 

č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a konkludentným prejavom 

vôle Prijímateľa v zmysle článku 8 ods. 7 Prílohy č. 1 (Všeobecné zmluvné podmienky) 

Zmluvy o poskytnutí NFP. 

 

 

 

Mgr. Roderik Klinda  

generálny riaditeľ sekcie štrukturálnych fondov EÚ 

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR  

21. apríl 2010 v Bratislave 
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Všeobecné zmluvné podmienky k Zmluve o poskytnutí nenávratného finančného príspevku sa 

v zmysle vyššie uvedeného menia nasledovne:   

 

1. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa pojem „Dodávateľ Projektu“ mení 

nasledovne: „Dodávateľ Projektu – subjekt, s ktorým Prijímateľ na základe výsledkov 

verejného obstarávania/verejnej obchodnej súťaže resp. bez verejnej obchodnej súťaže, 

ak je splnená podmienka uvedená v článku 2 ods. 2 alebo 3 týchto VZP, uzatvoril 

zmluvu na dodávku tovarov, uskutočnenie prác a poskytnutie služieb;“ 

 

2. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“ sa pojem „Personálna matica“ mení 

nasledovne: „Personálna matica – súbor informácií o odborných, riadiacich a 

administratívnych kapacitách projektu, ktorý obsahuje najmä údaje ako meno a 

priezvisko osoby, aktivitu, na ktorej sa bude podieľať a predpokladaný rozsah práce v 

hodinách. Zároveň obsahuje pracovnú pozíciu osoby v projekte a činnosti, ktoré bude v 

rámci projektu realizovať. Prílohou predloženej personálnej matice ako aj jej zmien je 

profesijný životopis osôb uvedených v personálnej matici – všetkých odborných 

pracovníkov a zamestnanca zodpovedného za realizáciu projektu;“. 

 

3. V časti „Legislatíva a výklad pojmov“  sa pojem „Zmena podmienok pre projekty 

generujúce príjmy“ mení nasledovne: „Zmena podmienok pre projekty generujúce 

príjmy - na účely tejto Zmluvy sa pod pojmom zmena podmienok pre projekty 

generujúce príjem rozumie zmena, ktorá nastáva v prípade:  

a) ak určité zdroje príjmov neboli zohľadnené pri výpočte finančnej medzery pri 

predložení žiadosti o NFP alebo nové zdroje príjmov sa objavili počas monitorovania 

čistých príjmov na základe monitorovacích správ alebo 

b) dochádza k zmenám v tarifnej politike.“ 

 

4. Článok 1 odsek 5 sa mení nasledovne: „Zmluva sa uzatvára výhradne medzi 

Poskytovateľom a Prijímateľom. Akákoľvek zmena týkajúca sa Prijímateľa najmä 

splynutie, zlúčenie, rozdelenie, zmena právnej formy, predaj podniku alebo jeho časti, 

transformácia a iné formy právneho nástupníctva vrátane akejkoľvek zmeny 

vlastníckych pomerov Prijímateľa počas platnosti a účinnosti Zmluvy nesmie mať vplyv 

na plnenie povinností Prijímateľa alebo na podmienky poskytnutia NFP. Porušenie 

povinností ustanovených v tomto odseku sa považuje za podstatnú zmenu Projektu, 

ktorá oprávňuje Poskytovateľa od tejto zmluvy odstúpiť.“ 

 

5. Článok 2 odsek 2 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný postupovať pri zadávaní 

zákaziek na dodanie tovarov, stavebných prác a služieb potrebných pre realizáciu 

aktivít Projektu v súlade so zákonom č. 25/2006 Z .z. o verejnom obstarávaní a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov alebo v súlade 

s ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v platnom znení 

o obchodnej verejnej súťaži, ak Prijímateľ nie je v zmysle zákona č. 25/2006 Z. z. 

o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
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predpisov povinný pri výbere Dodávateľa tovarov, služieb a prác Projektu postupovať 

podľa zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov, alebo vykonať prieskum trhu za podmienok 

určených Poskytovateľom. (napr. §7 ZVO). Prijímateľ je povinný zaslať 

Poskytovateľovi dokumentáciu z verejného obstarávania/z obchodnej verejnej súťaže 

v plnom rozsahu, ak Poskytovateľ neurčí inak.“ 

 

6. Do článku 2 sa za odsek 2 vkladá nový odsek 3, ktorý znie nasledovne: „Ak sa ZVO 

nevzťahuje na obstaranie zákazky v zmysle § 1 ods. 2 alebo ods. 3 ZVO, Prijímateľ je 

povinný preukázať hospodárnosť obstarávaných tovarov, služieb, stavebných prác 

najmä prostredníctvom prieskumu trhu. Ak Prijímateľ nie je osobou v zmysle § 7 ZVO 

je tento povinný obstarať zákazku obchodnou verejnou súťažou.“ 

Doterajšie odseky 3 až 19 sa označujú ako odseky 4 až 20. 

7. Článok 2 ods. 4 sa mení nasledovne: „Dokumentáciu uvedenú v odseku 2. tohto článku 

VZP je Prijímateľ povinný predložiť Poskytovateľovi bezodkladne po ukončení 

vyhodnotenia ponúk predložených uchádzačmi a oboznámení uchádzačov s výsledkom 

vyhodnotenia,  avšak najneskôr 30 dní pred plánovaným dátumom podpisu zmluvy na 

dodávku tovarov, služieb alebo stavebných prác s úspešným uchádzačom, alebo 

dodatku k takejto Zmluve. V prípade nadlimitnej zákazky a podlimitnej zákazky je 

Poskytovateľ oprávnený vyžiadať od Prijímateľa príslušnú dokumentáciu z verejného 

obstarávania aj pred jej zverejnením.“ 

 

8. Článok 2 odsek 8 sa mení nasledovne: „Ak Poskytovateľ v rámci výkonu 

administratívnej kontroly identifikuje nedostatky/požaduje odôvodnenie zvoleného 

postupu, preruší administratívnu kontrolu a vyzve prijímateľa na ich 

odstránenie/odôvodnenie zvoleného postupu v lehote nie kratšej ako 7 dní odo dňa 

doručenia výzvy. Lehota uvedená v odseku č. 5 tohto článku prestáva plynúť dňom 

odoslania výzvy Prijímateľovi. Po doručení odpovede Prijímateľa na výzvu 

Poskytovateľa plynie Poskytovateľovi nová 21 dňová lehota. Poskytovateľ napr. vyzve 

Prijímateľa na úpravu návrhu zmluvy v súlade s podmienkami ponuky úspešného 

uchádzača, ak počas administratívnej kontroly návrhu zmluvy (uzatváranej medzi 

Prijímateľom a úspešným uchádzačom) zistí nesúlad návrhu zmluvy so súťažnými 

podkladmi, resp. s ekvivalentom.“ 

 

9.  Článok 3 odsek 2 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný predkladať 

Poskytovateľovi počas trvania realizácie aktivít Projektu Priebežné monitorovacie 

správy každých 6 mesiacoch a to do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po sledovanom 

období. Prvým mesiacom, ktorý je predmetom Priebežnej monitorovacej správy je 

mesiac, v ktorom bola Zmluva uzavretá. Ak Prijímateľ  poruší túto povinnosť a ak to 

určí Poskytovateľ, Prijímateľ je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť v súlade s článkom 

10 VZP.“ 
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10. Do článku 3 sa za odsek 8 vkladajú nové odseky 9 a 10, ktoré znejú nasledovne:  

„9. O zmene podmienok pre projekty generujúce príjem je Prijímateľ povinný 

informovať Poskytovateľa v monitorovacích správach projektu v súlade s ods. 1 tohto 

článku VZP. 

10. Ak nastane podstatná zmena podmienok pre projekty generujúce príjem počas 

monitorovania čistých príjmov v súlade s článkom 55 ods. 4 všeobecného nariadenia: 

a) a ešte nedošlo k poskytnutiu celého NFP v súlade s čl. 3.1 zmluvy o poskytnutí 

NFP, zmluvné strany sa zaväzujú uzavrieť dodatok k Zmluve,  ktorým sa upraví čl. 

3.1 zmluvy o poskytnutí NFP v nadväznosti na rozdiel medzi NFP vypočítaným na 

základe metódy finančnej medzery pri žiadosti o NFP a NFP vypočítaným 

rekalkuláciou finančnej medzery; v prípade ak je rozdiel podľa predchádzajúcej 

vety vyšší ako NFP, ktorý je ešte Poskytovateľ povinný poskytnúť Prijímateľovi, 

zmluvné strany sa zaväzujú uzavrieť dodatok k Zmluve, ktorým sa upraví čl. 3.1 

zmluvy o poskytnutí NFP a zostatok rozdielu je Prijímateľ povinný vrátiť podľa čl. 

10 ods. 1 písm. h) VZP, 

b) a ak už bol poskytnutý celý NFP v súlade s čl. 3.1 zmluvy o poskytnutí NFP zo 

strany Poskytovateľa, Prijímateľ je povinný vrátiť poskytnutý NFP alebo jeho časť 

podľa čl. 10 ods. 1 písm. h) VZP vo výške zodpovedajúcej rozdielu medzi NFP 

vypočítaným na základe metódy finančnej medzery pri žiadosti o NFP a NFP 

vypočítaným rekalkuláciou finančnej medzery.“ 

 

11. Článok 7 odsek 1 sa mení nasledovne: „Prijímateľ je povinný zrealizovať schválený 

Projekt v súlade so Zmluvou a ukončiť realizáciu aktivít Projektu najneskôr v termíne 

uvedenom v článku 2 bod 2.4. Zmluvy o poskytnutí NFP.“  

 

12. Článok 9 odsek 2.9 sa mení nasledovne: „V prípade odstúpenia od Zmluvy zostávajú 

zachované tie práva a povinnosti Poskytovateľa, ktoré podľa svojej povahy majú platiť 

aj po skončení Zmluvy, a to najmä právo a povinnosť požadovať vrátenie poskytnutej 

čiastky NFP, právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmluvy.“ 

 

13.  V článku 10 odsek 1 sa písmená  e) a f)  menia nasledovne: 

„e) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímateľ porušil pravidlá a postupy verejného 

obstarávania; 

f) vrátiť NFP alebo jeho časť, ak porušil zákaz nelegálneho zamestnávania cudzinca 

podľa § 24 ods. 3 zákona č. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov 

Európskeho spoločenstva v platnom znení;“. 

 

14. Článok 10 odsek 3 sa mení nasledovne: „V prípade vzniku povinnosti vrátenia príjmu 

alebo odvodu výnosu podľa ods. 1 písm. k) tohto článku VZP je Prijímateľ povinný 

vrátiť čistý príjem alebo odviesť výnos do 31. januára roku nasledujúceho po roku v 

ktorom vznikol výnos. V prípade vzniku povinnosti vrátenia čistého príjmu (za účtovné 

obdobie) podľa ods. 1 písm. j) tohto článku VZP je prijímateľ povinný vrátiť čistý 

príjem do 31. januára roku nasledujúceho po roku, v ktorom bola zostavená účtovná 

závierka alebo, ak sa na prijímateľa vzťahuje povinnosť overenia účtovnej závierky 

audítorom v súlade s ustanoveniami zákona o účtovníctve o overovaní účtovnej 
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závierky audítorom, po roku, v ktorom bola účtovná závierka audítorom overená. 

Prijímateľ je povinný bezodkladne (od kedy sa o tejto skutočnosti dozvedel) oznámiť 

Poskytovateľovi príslušnú sumu a požiadať Poskytovateľa o informáciu k 

podrobnostiam vrátenia čistého príjmu, alebo odvodu výnosu (napr. č. účtu, variabilný 

symbol). Poskytovateľ zašle túto informáciu Prijímateľovi bezodkladne v písomnej 

forme. V prípade, že Prijímateľ čistý príjem nevráti, resp. výnos neodvedie riadne a 

včas, Poskytovateľ bude postupovať rovnako ako v prípade povinnosti vrátenia NFP 

alebo jeho časti vzniknutej podľa ods. 1 písm. a) až i) tohto článku VZP.“ 

 

15. Do článku 16 sa za odsek 1.13 vkladá nový odsek 1.14, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písm. d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

16. Článok 16 odsek 2.15 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané v EUR. Prijímateľ 

zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na EUR kurzom banky (v prípade 

prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v EUR 

na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) alebo kurzom Európskej 

centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného 

Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) 

platným v deň odpísania prostriedkov z účtu zriadeného Prijímateľom. Prípadné 

kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný rozdiel v účtovníctve Prijímateľa 

medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči Dodávateľovi Projektu a sumou v deň 

úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

17. Do článku 16 sa za odsek 2.15 vkladá nový odsek 2.16, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písm. d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

18. Do článku 16 sa za odsek 3.22 vkladá nový odsek 3.23, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písm. d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

19. Článok 16 odsek 4.24 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané v EUR. Prijímateľ 
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zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na EUR kurzom banky (v prípade 

prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v EUR 

na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) alebo kurzom Európskej 

centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného 

Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) 

platným v deň odpísania prostriedkov z účtu zriadeného Prijímateľom. Prípadné 

kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný rozdiel v účtovníctve Prijímateľa 

medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči Dodávateľovi Projektu a sumou v deň 

úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

20. Do článku 16 sa za odsek 4.24 vkladá nový odsek 4.25, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písmeno d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

21. Do článku 16 sa za odsek 5.21 vkladá nový odsek 5.22, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písm. d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

22. Článok 16 odsek 6.23 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané v EUR. Prijímateľ 

zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na EUR kurzom banky (v prípade 

prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného Prijímateľom v EUR 

na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) alebo kurzom Európskej 

centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného 

Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) 

platným v deň odpísania prostriedkov z účtu zriadeného Prijímateľom. Prípadné 

kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný rozdiel v účtovníctve Prijímateľa 

medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči Dodávateľovi Projektu a sumou v deň 

úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je považovaný za oprávnený výdavok.“ 

 

23. Do článku 16 sa za odsek 6.24 vkladá nový odsek 6.25, ktorý znie nasledovne: 

„Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 bod 3.1 písm. d) zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

24. Článok 16 odsek 7.11 sa mení nasledovne: „V prípade, že Prijímateľ uhrádza výdavky 

spojené s Projektom v inej mene ako EUR, príslušné účtovné doklady vystavené 

Dodávateľom Projektu v cudzej mene sú Poskytovateľom preplácané v EUR. 

Prijímateľ zahrnie do Žiadosti o platbu výdavok prepočítaný na EUR kurzom banky (v 
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prípade prevodu peňažných prostriedkov v cudzej mene z účtu zriadeného 

Prijímateľom v EUR na účet Dodávateľa Projektu zriadeného v cudzej mene) alebo 

kurzom Európskej centrálnej banky (pri prevode peňažných prostriedkov v cudzej mene 

z účtu zriadeného Prijímateľom v cudzej mene na účet Dodávateľa Projektu zriadeného 

v cudzej mene) platným v deň odpísania prostriedkov z účtu zriadeného Prijímateľom. 

Prípadné kurzové rozdiely znáša Prijímateľ, pričom účtovný rozdiel v účtovníctve 

Prijímateľa medzi sumou v deň zaúčtovania záväzku voči Dodávateľovi Projektu a 

sumou v deň úhrady záväzku Dodávateľovi Projektu je považovaný za oprávnený 

výdavok.“ 

 

25. Do článku 16 sa za odsek 7.11 vkladá nový odsek 7.12, ktorý znie nasledovne: 

 „Poskytovateľ je oprávnený zvýšiť alebo znížiť výšku Žiadosti o platbu z technických 

dôvodov na strane Poskytovateľa maximálne do výšky 1 EUR v rámci jednej Žiadosti o 

platbu. Ustanovenie článku 3 ods. 3.1 písm. d)  zmluvy o poskytnutí NFP týmto nie je 

dotknuté.“ 

 

Doterajší odsek 7.12 pre štátne rozpočtové organizácie sa označuje ako odsek 7.13. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


